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MICISOW.



I-micisoyan.



I-micisoyan.
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niki-micison dsay.



kiki-micison dsay.



ki-micisow dsay.
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nimicison.
| eat.

kimicison.
You eat.

micisow.
S/he eats.

i-micisoyan.
| am eating.

i-micisoyan.

You are eating.

i-micisot.
S/he is eating.

miciso
eat

niki-micison dsay.
| ate already.

kiki-micison asay.
You ate already.

ki-micisow asay.
S/he ate already.
i-ki-micisoyan asay.
| was eating already.

i-ki-micisoyan asay.
You were eating already.

i-ki-micisot asay.
S/he was eating already.







